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SCHAEFFLER

A s Consegna n.
lVATreg.nr.:DEszaSOZS l Deﬁvery Note No.

Schaeffler Technologies Fritz-Drescher-StraBe 97421 Schwelnfurt Packliste / Packing note

Magna PT Sp A 2 Nota didcevimente/ Recelving Notes 3 cDoErltﬁ.’%q:;laN r;:'e No.
V Dei Ciclamini 4 35527799
I-70026 MODUGNQ BA 8 Trasporto/ Fealght 7 Consegnia f Delwery 4 Data spedilone!
. easportatons! Shipping Date
ikl S o e 14.12.2018
Not Frea
Trasporia/  Mezzo vostny
Freight Other Vehicla Fattura/lnvoice
3;@::“ ‘?mj"’ B Nr/No.
gb;l-l?;tl'ot[le;. VAT reg.ne: Incolems o 9 DaWDaQZ Q{ g 2’2
91001509 IT04866850728 DAP Modugno
11 Ordine d'acquisto nJ/Purchase Onfer No, 10 Vosto fiferimento/ 15 Altrs informazionl! 12 Nesio repartof 13 Tel. 14 Nr, destinatarie’ 16 Nr. d'ordine/
Your Releranca Addiianal Data Qur Department Aecelver No. Order No.
550003885201 413 PJSFAH-PLLS 24466 198934
Sipos Fruzsina
19 Codica destinazione/ 20 23/24 Peso tolale/Totat Weight
Shipping Code Flash Europe GmbH Pora X Lordo 4967 KG
Trasporto speciale / Dedicato Freg
l%OZ{ ] L(%ﬂ— Pots — 377,7 KG
ot
ey 4sxKLT 4314, 3x0000s0N SDORDSHES 1 Gesadom ® Rseanang Locaton
22749249 14248
ndtzzo i
destinazionaf
Shipping
Address
27 At 28 Articolo clienta Descrizione socuania/  mme;  Consegna/Delivery
Receiver Part No. Dascription f Part Ne. / Pack Quanhty Qi Unltarla Handling Unit
001 9000112673 F-563739.04,LTR1-H84#S 3.744 vz  35527799/10
Anello esterno
084568747-4350-10 e g
£ 5
Eﬁwmhud\ F+NA@EL Slrlll 878147
ATIZITTAZIONE MERCE 878148
Quantit dichiarata 3'“41\ 7814
Quanttta elfcthiva: 878148
Ordine d'acquista n. 7 Purchase Order No. Lotto / Batch Quantita/Quanlly  UrsprangskindromBbbegin
550003885201 0032408583 3744 PZ  Ungheras imballj: 3
Conforfi¥ zfle schede d'imbglle: -@
N o beg °nii2 18
Packing List e dimensioni Fima
Cl—
No Packing Peso Peso Dimensioni Descrizione Kanban No.
No. netto loxrdo imballaggio
1 878147 1259KG 1655 KG  800x 600x 130 MM C000SON
Articolo 084568747-4350-10 Quantita: 1248 PZ
2 §78148 1259 KG 1656 KG 800x 600x 130 MM CO00SON
Articolo 084568747-4350-10 Quantita: 1248 PZ
3 878149 1259 KG 165,6 K& 800x 600x 130 MM 0000SON
Articolo 084568747-4350-10 Quantita: 1248 PZ

Gestione imballaggi a rendere

48 P-14-C4314-1 SLC BL-VDA-400%300X147-PP KLT 4314
3 P-38-A0806 Lid SW-SG-812X612X63-PP-RG 0C00SON
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Schaeffler Technologies AG & Co. KG, industriestrasse 13, 91074 Herzogenaprach, Phone +42 8132 B2:0, Fax +49 8132 62-4350,
www.Schaaliler.de/en, Reg!: Seal: Herzog 1, Ci lal Registar; AG FOrth HRA 10129, VAT reg. no. DE 291 636 029

General Pariner: Schaetllar AG, Rep ¢ Seat Herzog Ce Ial Regisler; AG Fiirth HRB 14738 Board of Managing Direclors: Klaus Resenfeld (CEO),
Prof. Dr. Peter Gutzmer (Oeputy CEO), Dletmar Hefnrlch, Prof. Dr, Pater Pleus, Andreas Schick, Corinna Schitienhelm, Dr, Statan Spindier, Michael $ading, Matthlas Zlnk
Bank: Commerzbank Nuremberp, BLZ 760 800 40, Account 121046400, BIC DRES DE FF 760, JDAN DE35 7608 0040 0121 0464 00
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Schaeffler Technologies Fritz-Drescher-StraBe 97421 Schweinfurt

SCHAEFFLER

Consegna n.
Delivery Note No.
Packliste / Packing note

Magna PT S.p.A. 2 ey ot o,
V Dei Ciclamini 4
70026 MODUGNQ BA  pat spcone

35627799

14.12.2018

Qualora nelle posizioni non siano riportate altre indicazioni, i prodotti non sono
soggetti ad alcun obbligo di autorizzazione secondo il diritto dell‘Unione Europea o

degli Stati Uniti.
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perte ov avane survenue aux marchandises ou en cas de

grévue pas le contrat type. Toutes contestaBons relivent de fa compétence exclusive du Tnbunal d¢ Commerce

Que nous agisslans en tant que Transportedr ou commisslonnain de ranspert, potr responsablit en cas de

v, 5 [imited ta the amount of compensation
fice of the “Forwarding agency” depends from.

- g
5™ exemnpluire desting ou remettant fors de lenlévement

£ For the sender at c8lection time

5, Kopie fiir den Versender™

Donneur d'ordre - Forwarding agent - Spediteur

iquny der Ladung oder im Falle verspiteter Ucferung auf den im

Tn case of fate def

Raison Sociale/
Name [Firma
Adresse -Address
Adresse
N*TVA - VAT - USt-IdNr
RCS - Co,Reg - HRB
Agence/Brach name/Name Agentur
Tel

Natianal 1 Internallonal

FiHa

FLASH

1990484876 u

£
a

we carry trust

Flash Order ‘£ 4|2 f MAVAVE YR YE
Date [ Datum [ AllA JA N

Gerieht fllv das Im Feld *Speditewr” tenanate Unts

tespocnyibility in t2se of ot or damage on the

e contract type. Al objections are entinehy the competence of the commercial court from whick the head ofi

Tnnspcmhr‘tra!u Slpeﬂ'ﬂt!ﬂ: :gTuer} ist die Haftung im Falle von Verlust oder Beschid)

EXPEDITEUR - DEPARTURE - VERSENDER

DESTINATAIRE FINAL - FINAL CONSIGNEE - EMPFANGER

Raison sociale - Name - Firma: 51{.‘#}}" ff‘f’;éf(gfg

Date et heure d'amivée - Arrival Date and Time - Ankunftszeit und Datum:

Date et heare de départ - Departure Date and Time - Abfahriszelt und Datum:

Mresse de nseenthargedelamarchanmse Bick _pﬁAddrss Ahhol
}rss e k;ff'!ﬁ ol

Ratcon seclale - Hatne - Fnmas } 7-?’; lg {/: £ l/ 2 ; 2\ ? f)}:)e’{ff

Date et heure d'amrivée - Amival Date and Time at Delivery - Ankunfszeit und Datum ;

Date et heure de départ - Degarture Date and Time ot Delivery - Abfahrtszeit und Datum:

f;

Adresse - Address - Zﬂﬂeﬂ{ﬂ}S L aVE T e A ff/;{/f

5302 RT3 - Ak FLEI0 3 FYEAL R I T
mhe 3 - . * =
frenaz| VL £, {5;’&'-:1
I LT IERT AL
ggd
23d
§_§§_ Réserves éventuelles - Reservations end olservations - Bemerkungen: as Réserves éventuelles - Reservations and cbservations - Bemeckungens
BErH L effter] -[echnologl rernend F\Eiﬁ ITNAGEL S
S 'EE gg\, M DU SIGNATAIRE - NAME OF THE SENDER - NAHELFH&HI HOM DU SIGNATAIRE - NAME DFWRICONS@NEE RAMEDES HME@HNEMZB_MQMD_@A)_
AHHE AG R
=SE:s8=8| SIGNATURE DE L'EXPEDITELR: -Straﬁe 3¢ SIGNATURE:
DEESZEES ‘ - haf er
spear Iflj SIGNATURE OF THE SENDER;  GROTE"S infurt UNTERSCHRIFT DES EMPFANGERS : I
E m UNTERSCHRIFT DES VERSENDERS :9T42% 1 /1
% D ﬂuantité‘,; Ca;lditionn:mcln }folurr#i Pnlds!l Description { Beschreibung :’l'fx du ':'l'afl?i?l‘t Interng;iunalf Ma;g\andjss ouft '_'E % = Goads/@ F("_‘l '
Quantity, t / Packagi Lol Weight nternational Transport Charge "
= A::alhl Verp;cﬁllr?g Abmessungen G:vlu%cht Internationaler T,a,‘:s ort reigs @ |j ol O EY&— N 1] ) l-‘erva
< - P tita
Ao Transpart: Peix/Charge/ Preis \ "C'““‘f @':553[355{1“0] i[a € qua nti a
e 1. 2, 3, 4. Groiipe Embaltage. Pickaging Groug, Transpurtverpaciung
O Frais Accesoires/Additional Fees/Zutzliche .= | Transport sous temp. dirigée/Temp. controlled transport/
= Gebilhren Temperaturgefhrte Transporte
= > 1. 2. 3. 4 Nen Oui: Tempémture:...
@® Tiroits de dovanef Custom Duties/Zollgebihren D Eo I:l }ﬂ: Temperature:. ..
ein a:  Temperatur...
e § Lu Autres Fais/Other Charges/Sonstige Gebilhzen Dac. Annexes/Annexed Dac. /beigefilgten Unterfagen...
= 5 -
o — £ r¥)% AN P > 7 o -
=0| D PAL| 4 ;éd(/ Mr;/f,cﬁ # g/x‘/c
et - L
= E E A HEG R 4527799
E I— * ¢ e E)
g I— ! N4
g E 1° Transporteur / 1st Succesive Carrier / 1. Transporteur Tmﬁ';ﬁ?;;fe::ﬂ';;%ﬁag 2* Transporteur [ 2nd Succesive Carrier [ 2, Transporteur T,;‘;ﬁ?::eﬁifcl;‘;;%f,‘;ag
12 9073
o HERE/WO HERE/WO
£33 Flash Codes AWHEREIW Flash Code: ATWHEREIW
838 |
S22 ®5 | Raison Socialef Date/Datum: Raison Socialef DatefDatum:
ia ,‘g_ ] Name /Firma: d'Arrjvé du 1*Transp, Name [Firma: d'Arrivé du 2'Transp.
g8y 2 g Arrival of st Carrier +sefueefean Arrival of 2ng Cartjer voudooifson
BN ,g'.;_ Adresse-Tel/ Ankunft 1. Transpertewr [J{JhE10] Adresse-Tel/ Ankuait 2. Transporteur (JJh 0]
§'§, -g % Adress-Tel: DatefDatum: Adress-Tel: DatefDatum:
Eg5g 38 d'Aerivé du 2'Ty d'Arrivé du 3 Transp.
Egé 2% | sirenfRegistrmmmmm P ArﬂT;; ot 25t Carr o). Siren/Registration number, Al of 3 Caris woo oo on
S8y w2 /Reg T 9
g8 §§ Amtliches eiﬁﬁgﬁ“‘m TRANS o2 Tamsperesr (JIRCIE Amtliches Kennzeichen: Ankusft 3. Transgorteur []f Th (1]
zzE o2 \34-GAS Date/Datum; , . Date/Daturn:
;ié: 2 | Réserves/Observationsf [R€) 1464 ! de Depart du 2'Transp. Réserves/Observations/ de Depart tu 3Transp.
EEg == Bemerkunpdas — Departure of nd Camler +. /oo {... | Bemerkungen: Departurs of 3ed Carrfer =-»fvusfoen
259 E% / @ Aofsbrt 3 Tensporeer  [JC1R) 0o Abfabet 4 Tensporter | JLI NI
5 ﬁ s % ?5, SignaturefUnterschrift: ! g LS gbsm;tims, SignaturefUnterschrift: gbs::v:tions!
=.__§ SE £ emersungen: emersungen;
%: E %%% Rupture de Chargef
% EE 3 §§ 3" Transporteur / 3rd Succesive Carrier [ 3. Transporteur Transhipment/Umschlag 4" Transporteur [ 4th Suceesive Carrier [ 4. Transporteur Précisions
£ ; 382 3'—4 Complementaires
25f € g% Flash Cod APWHEREAWO " Flash Code B Rcrr;(arks
:,} E %gw ash Code: H emerkungen
E= HaE
g 3 é §§ Raison Socialef Date/Datum: Raison Socialef
43 t%8¢ Name [Firma: dAmivé du 3Transp. Name /Firma:
EED 482 Artial f 3nd Careier < -o-1-s
EES FEE| AdresseTelf Anlunfe 3. Transporter CIOREIT ) presse-Telf
E 2 s 2 %E' Adress-Tel: Date/Datum: Adress-Tel:
EE ge—g Sg d'A_rrivé du 4 Transp, .
-gé Eg'2 22 Siren/Registration numberf Arsival of 4th Carrier +«<f-.-f--- | Siren/Registration number/
3% %‘i £.23 | Amtliches Kennzeichen: Ankunte 4. Transporteer CICEIDH - Amtfiches Kennzeichen:
BaSEfay Datef/batum: .
§§§ 2533 | Réserves/Observationsf EEDq;(an 54 Transp. Réserves/Observations/
S35 &2 | Bemerkungen: Departure of 4th Carier +--f---f--- | Bemerkungen:
325523 Mfahrt 4, fansporieor  (IThE10
Signature/Unterschrift: Observations/ Signature/Unterschrift: -

Ol INTERNATIONAL

Bemerkungen:

.

D

~~---1. Kopie fUr Flash [vom letzten Tranporteur einzuschicken) - 2.

frex, desting & FLASH (4 retourner par fe dernfer transporicur) - 2™ ex. destiné au demier transporteur = 3™ex, destiné au 17 transporteur = 4™ 2x, destiné au destinatalre fina) = 5 ex. destiné au remettant lors de Fenlévement
1* copy for FLASH (to be returned by the final carrier) - 2™ copy {far the last carrier - 37 copy far the 1* carrler - 4* copy for the final consignee ~ % for the sender at collection time
pﬁ: opie filr den letzten Transporteur - 3, Xopie fiir den ersten Transporteur - 4, Kepie fiar den Empfanger - 5. Kopie filr den Versender



